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内容概要

本书分概论、上编、下编三个部分概论为理论部分，介绍翻译标准，对比汉英两种语言的差异，分析
翻译中的矛盾与对策，从而帮助读者理清翻译的脉络；上篇介绍英译汉技巧，包括词语，常见句式的
翻译，常用的翻译技巧，比喻和习语的翻译；下篇介绍汉译英技巧，包括词语，句子，习语的翻译，
语篇的处理，广告以及时事政经文本的翻译，使订后本书内容更加充实、完善，更加实用，不仅可做
教材，同时也是翻译爱好者的工具书。
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作者简介

石涛，武汉大学外国语学院英文系教师，湖北大学外国语学院英语、英文系教育学硕士，荷兰莱顿大
学英文系美文学硕士，中南财经政法大学经济学院政治经济学专业博士研究生。
研究方面：翻译理论与应用、文学理论与批判、商务英语交流与翻译。
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书籍目录

概论　第一章 翻译的性质、标准与要求　　　一、 翻译的性质　　　二、 翻译的标准　　　三、 翻
译的要求　第二章 英汉语言对比及翻译对策　　　一、 词汇方面　　　二、 次序句序方面　　　三
、 句子结构方面　第三章 英汉互译中的矛盾与对策　　第一节 理解与表达　　　一、 语义方面　　
　二、 语境方面　　　三、 交际方面　　第二节 准确与通顺　　　一、 只求准确而不求通顺就不是
真正的准确　　　二、 只求通顺而不求准确就不是真正的翻译　　第三节 直译与意译　　　一、 能
直译就直译　　　二、 不宜直译就意译　　　三、 直译与意译兼用上编 英译汉技巧　第一章 英语词
语的准确理解与表达　　　一、 英语词语的准确理解　　　二、 英语词语的准确表达　第二章 常见
句式的翻译　　第一节 否定句式的翻译　　　一、 完全否定　　　二、 部分否定　　　三、 形式否
定　　　四、 含蓄否定　　　五、 否定转移　　　六、 双重转移　　　七、 双重否定　　　八、 其
他否定　　第二节 比较句式的翻译　　　一、 各种比较格式的替换　　　二、 等比句式　　　三、 
差比句式　　　四、 级比句式　　　五、 比例句式　　　六、 择比句式　　　七、 介词表示比较　
　第三节 定语从句的翻译　　　一、 限制性定语从句　　　二、 非限制性定语从句　　　三、 分述
法　　　四、 带有状语功能的定语从句　　　五、 分离式定语从句　　　六、 as引导的定语从句⋯⋯
　第三章 英译汉常用技巧　第四章 英语习语的理解与翻译　第五章 英语比喻的理解与翻译下编 汉译
英技巧　第一章 汉语词语英译技巧　第二章 汉语句子英译的基本方法　第三章 汉语习语的英译处理
　第四章 汉语英译的语篇处理　第五章 汉语广告的英译处理　第六章 时事正经文本中词语的英译处
理附录 参考译文参考书目
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媒体关注与评论

书评本书实用性，强取材广泛，集众家之长，重理论，更注重翻译技巧的传授，实践指导性强。
层次分明，分为概论、上编和下编。
例句典型、新颖，在介绍英汉互译理论和翻译技巧的过程中，本书精心筛选出一些典型性的例句，对
英汉互译的基本用法、结构、技巧等进行了阐述和详解，以期达到举一反三、触类旁通的效果；本书
例句的涉及面很广，内容新颖，时代感强，可以满足多层次读者的需要。
在每一章节后面设有精选的练习，有助于读者对各章节翻译技巧的消化和吸收，通过实践来掌握翻译
技巧，培养和提高翻译技能。
 适用于大中专院校的师生、英语自修者和英语爱好者，对于自学考试、四、六级考试、在职研究生入
学考试、硕士、博士生入学考试等都具有非常现实的指导意义。
当然，它也可以供英语专业的学生学习和参考。
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